

[image: ]





JOHN MADSEN

Den germanske slave





Indhold

Kapitel 1

Kapitel 2

Kapitel 3

Kapitel 4

Kapitel 5

Kapitel 6

Kapitel 7

Kapitel 8

Kapitel 9

Kapitel 10

Kapitel 11

Kapitel 12

Kapitel 13

Kapitel 14

Kapitel 15

Kapitel 16

Kapitel 17

Kapitel 18

Kapitel 19

Kapitel 20

Kapitel 21

Kapitel 22

Kapitel 23

Kapitel 24

Kapitel 25

Kapitel 26

Kapitel 27

Kapitel 28

Kapitel 29

Kapitel 30





1

- Germanere bliver betragtet som umælende dyr, der kun er egnet til at arbejde på landet sammen med de andre dyr, snerrer en af de bevæbnede legionærer ondskabsfuldt, da kolonnen af høje langhårede krigsfanger en tidlig morgen drives frem over Appenninerbjergkædens sidste pas og ned mod Rom. Oplivet af tanken om snart at være hjemme har det moret vagterne at fortælle fangerne om hvad de kan forvente når de bliver solgt som slaver. I en måned har de vandret på hver side af de frygtede germanske krigere og vogtet over enhver af deres bevægelser. Kun to af fangerne er undervejs døde af de sår de fik under den store kamp mellem germanerhøvdingen Roars store hær og legionerne. Resten af krigsfangerne er ved godt helbred, og vil i denne fredelige tid under kejser Antoninus Pius - hvor det er sparsomt med krigsfanger og landstederne har hårdt brug for arbejdskraft - sikkert indbringe en pæn sum på slavemarkedet

	- De fleste af jer kan kun se frem til de mest nedværdigende opgaver, og en uudholdelig mishandling, siger legionæren med skadefro. - I vil blive stuvet sammen i usle barakker på store jordbrug, og drevet frem med pisk i lighed med de dyr I kommer til at passe. Måske ender I i minerne og skal arbejde i mørke under jorden. Dér er forholdene så utålelige at de der dør i en ung alder er heldige. I forbindelse med retssager vil I altid blive tortureret, for kun tortur kan få en slave til at sige sandheden.

	De andre legionærer ler ondskabsfuldt. - For dovenskab, eller for at svare igen når jeres ejer taler, vil I blive pisket til blods.

	- For alvorlige forbrydelser er radbrækning almindelig, beretter en anden af vagterne, og udbreder sig i mindste detaljer om hvordan dette vil foregå.

	- Forsøger I at løbe bort vil I blive brændemærket i panden, fortsætter den første legionær. - Hvis I da ikke bliver korsfæstet eller brændt levende i en klædning gennemvædet af tjære.  

	Legionæren lader blikket glide hen over fangernes ubevægelige ansigter, og ærgrer sig over at disse velvoksne barbarer tilsyneladende ikke forstår et ord af hvad han siger.

	- Men der er nok større chance for at I bliver kastet for de vilde dyr i Colosseum og flået i stykker, fortsætter han stædigt en stund med sine skrækhistorier, indtil han har afreageret og falder lidt til ro. Mødet på slagmarken med disse fødte krigere har chokeret ham, og han har svært ved at få den nedværdigende frygt jaget ud af sindet.

	 Kun germanernes talsmand, den nittenårige Rolf, kan nok latin til at forstå hvad den bitre legionær siger, men føler opmuntring ved at en enkelt røst bedrøvet beklager de nye tider under kejser Antoninus Pius, hvor slaverne skal behandles bedre, næsten som ligeværdige mennesker.

	Under alle omstændigheder, tænker Rolf, vil han hellere dø i kamp under et flugtforsøg end leve på den måde legionærerne beskriver, det er sikkert.

Tidlig på aftenen næste dag når kolonnen frem til slavemarkedet udenfor Roms bygrænse, og fangerne får straks at vide at de allerede vil blive solgt næste dag. De skal tilbringe ventetiden i en bevogtet lejr sammen med en mængde andre fanger af forskellige folkeslag. 

	Forundrede og rastløse vandrer germanerne rundt mellem tusmørkets mange ildsteder. De fleste af fangerne er små brune mennesker med mørke øjne og mørkt hår. Syrere kalder de sig. Enkelte er helt sorte med kruset hår og tykke læber. Dem kigger Rolf meget på, de er så meget anderledes end alle andre.

	Der er mange andre fremmede folk til stede, og hver taler et for germanerne uforståeligt sprog, men man kan komme langt med tegn og fagter. Der er også en lille gruppe kvinder og børn, men de holdes for sig selv i et hjørne af lejren.

	Spændte på hvad morgendagen vil bringe holder germanerne sammen om bålet den nat, og forsøger at trøste hinanden med at så galt som rygterne svirrer vil det næppe gå. Alt er så fremmedartet, selv den tørre varme luft og naturens mange anderledes dufte.

Rolf sætter sig på en sten et stykke fra de andre og hviler sine trætte ben mens han nyder den lune aften og afslutningen på den farvestrålende solnedgang. Det har været en lang tur til fods siden slaget ved Rhinen. Den hårdeste tid var passagen op over de snedækkede Alper og gennem de smalle pas. Det havde været bidende koldt og de havde alle haft sår at kæmpe med. Men turen var gået værst ud over de kuldskære romerske vagter der ikke havde prøvet de nordiske vintre.

	På grund af den romerske dreng, Kimon, som Rolf havde taget sig af i Roars hær og som havde lært ham en smule af det latinske sprog, havde han været den eneste i kolonnen af fanger der havde forstået lidt af hvad der foregik omkring dem. Det medførte at han var blevet brugt som tolk når der var noget afgørende som vagterne ønskede at de germanske "dyr" skulle vide. Det havde skaffet ham lidt bedre forhold end de fleste, og mulighed for at stjæle lidt ekstra føde af og til. Det havde også medført at han undervejs havde lært mange nye latinske ord og sammensætninger, når han måtte vride hjernen og fik hjælp til at finde de rigtige udtryk.

	 Heldigvis var hans barndomsven og hirdfælle Yngve også taget til fange. Uden hans selskab og de mange samtaler de førte undervejs ville den lange tur sydpå have været ulidelig.

Den dag de havde passeret det sidste pas i Alperne, og var på vej ned over bjergstrækningerne mod den store slette, skete der noget i ham. En følelse af glæde og forventning brød gennem sorgen over at være taget til fange og fyldte ham med livsmod. Måske var det den ejendommelige fornemmelse af at komme fra det våde og kolde efterår til det lyse og lune forår fra den ene dag til den anden.

	Da de endelig kunne skue ned over den store slette, og mærkede de varme solstråler i panden og den tørre, duftende luft i næseborene, følte de alle i sandhed at være kommet til en ny verden. Indtrykket af det store Romerrige begyndte at trænge sig på med brolagte veje, huse af sten og små mørke mennesker, der færdedes fredeligt omkring. De mange mærkelige træer og blomstrende buske som de aldrig havde set før, og ikke mindst størrelsen af kvæget og hestene, greb dem med forundring. Alt var meget større på denne side af Alperne.

Fra byen Placentia var turen gået sydover ad Via Aemilia. At vejen vedblev at være brolagt havde imponeret dem meget. Hver dag talte de om at nu måtte brolægningen vel snart holde op, det kunne ikke vare ved. De gik et bestemt antal timer hver dag, næsten i alle dagens lyse timer, men tempoet var ikke hårdt. 

	På den lange vandring i den bagende sol havde han haft tid til at rense sit sind og forberede det på hvad der måtte komme. Alt hvad han så i denne nye verden fascinerede ham. Det var en åbenbaring som langsomt bortjog hans dystre tanker og sorgen over at have mistet sine hirdfæller. Især høvdingen Roar og den tapre kriger og unge kvinde, Rusla, som han havde holdt af og som sikkert var faldet i den sidste kamp.

	Yngves tilstedeværelse havde hjulpet ham. Når de travede af sted fik de mange af de lange ensformige dage til at gå med at snakke om deres barndom, om landsbyen højt mod nord på halvøen, og afrejsen sydpå med Roar som høvding. De var sytten år dengang.

	 Kampene mod de andre stammer, og alle de genvordigheder der havde hærdet og modnet dem til mænd i løbet af de to år der var gået, blev hevet frem fra erindringen. Også de mange perioder med sult som de havde måttet gennemgå snakkede de meget om, det hjalp dem til at overleve vandringen, hvor romerne ikke var for gavmilde med føden. Men de var hårdføre og klarede sig.

	De passerede mange byer, og hver gang undrede de sig over alt det fremmedartede de så, men det var trættende at færdes på en vej der bare fortsatte ligeud dag efter dag, uden at de kunne se en afslutning på det hele.

Endelig nåede kolonnen frem til en stor by hvor vagterne ændrede retning og begyndte at føre fangerne op over endnu en bjergkæde som de kaldte Appenninerne. Der var kun spredt beboelse langs vejen som den snoede sig af sted gennem en dejlig natur. Det var Via Flaminia, der førte direkte til Rom.

	Under hele turen, lige fra Alperne, havde Rolf ofte set sig tilbage og nøje indprentet sig synet hvis han en dag skulle bevæge sig i den modsatte retning. 

	Dag for dag, som de bevægede sig op over denne sidste bjergkæde og ned på den anden side, blev mindet om Roar og hirden ligesom trængt i baggrunden. Kun Rusla tænkte han af og til på.

Lejren er ved at falde til ro, selv om alle er plaget af frygt og usikkerhed over hvad morgendagen vil bringe.

	Yngve kommer over og slår sig ned ved siden af Rolf.

	- Er du spændt på hvad der vil ske i morgen? Det er en dag der vil ændre vores liv, siger han med tænksom mine.

	Rolf kan ikke rigtig slippe sine tanker

	- Du er så fjern i blikket, siger Yngve. - Tænker du på Rusla?

	Rolf stivner vagtsomt.

	- Hvorfor skulle jeg tænke på hende, i stedet for på så mange andre?

	- Åh, jeg ... Alle ved jo hvad du følte for hende.

	- Hvad mener du?

	- Helt fra vi var små har du været håbløst forelsket i hende. Det har alle kunnet se, siger Yngve og ler.

	Rolf føler at han rødmer, og det irriterer ham.

	- Hun var lidt for speciel for min smag, fortsætter Yngve uanfægtet. - Stor og stærk og bedre til at kæmpe end os to. En pige skal være blød og rund og ikke utilnærmelig.

	Rolf sidder lidt og forsøger at få hold på sig selv. Yngve måtte vide det, han havde altid kunnet traske lige ind i pigers hjerter.

	- Det er ikke ondt ment, siger Yngve en smule ked af Rolfs reaktion.

	- Nu er det jo også ligemeget. Hun faldt i slaget, mumler Rolf nedtrykt.

	- Det gjorde vi også! Alligevel sidder vi her. Hvem siger at hun døde af sine sår?

	Rolf virrer med hovedet, lægger sig ned, trækker kappen op om ørerne og vender ryggen til Yngve.

	 - Jeg vil helst ikke tale om det.

Næste morgen bliver de delt op i grupper. En arret kæmpe af en romer går myndigt rundt og sorterer dem. Alle germanerne og fangerne fra Gallien samles i een gruppe. Han bekræfter fåmælt hvad vagterne har sagt. De skal på grund af deres størrelse og styrke fortrinsvis sælges til landstederne, og det er en lettelse for mange der har frygtet minerne og løverne.

	En mængde romere møder op allerede fra morgenstunden, og får lov til at gå rundt og tage fangerne i øjesyn. De vurderer dem på samme måde som germanerne selv plejer at vurdere kvæg inden det bliver udtaget til slagtning.

	- Hvad tror romerne egentlig de kan byde os, mumler Yngve oprørt som de står og venter. - Når vi er blevet trætte af at være her har jeg svært ved at forestille mig hvordan de vil forhindre at vi drager tilbage nordpå. Vi er vant til at klare os i naturen og kan uden besvær følge samme vej tilbage som vi er kommet.

	- Men først skal vi se Rom. Det har vi drømt om længe, bemærker Rolf. - Hvem ved, måske ønsker vi da slet ikke at vende hjem.

	Kæmpen der har sorteret dem returnerer og vurderer grundigt hver mand, skriver nogle tegn på små tavler som han hænger om halsen på dem. Rolf staver sig med besvær gennem sin. Der står: Germaner, stærk, sund, velegnet til landarbejde.

	En gammel halvskaldet mand med kort, gråt skæg kredser omkring Rolf flere gange, støttende sig til en lang knortekæp. Han vender hele tiden tilbage, snakker med en af vagterne og ser med bekymret mine og dybe rynker i sit furede ansigt på sine medbragte denarer. Under de hængende øjenlåg og buskede øjenbryn studerer han længe med granskende øjne Rolf og forsøger at fange hans blik. Han hedder Cinna og er medejer af et lille landsted nordpå ved Veii. Han har dårligt råd til at købe endnu en slave, men har hårdt brug for ung stærk arbejdskraft da han selv ofte er syg og snart for gammel til belastende legemligt arbejde. Alle de germanske fanger er højere og kraftigere end alle andre tilbud, men mange virker for barske og vilde til at han tør binde an med dem. Kun Rolf tiltaler ham. Der er noget over denne unge germaners ranke holdning og rolige dybblå blik, der med Cinnas intuition og et helt livs erfaring som baggrund overbeviser ham om at det er manden han har brug for.

Hvad der sker de følgende timer har Rolf svært ved at følge med i. På et tidspunkt bliver han skubbet op på et drejebord, bliver prikket til, knebet og raget på af alle mulige. Slavehandleren står ved siden af.

	- Ung, sund og stærk, råber han ud over forsamlingen af kritiske købere. - En god arbejdskraft for ethvert landsted. Kan lidt latin, bemærker han som et ekstra plus. - Lad mig få et bud! 

	Da der er mange til salg den dag forstår Rolf at priserne ikke er overvældende høje, og at han bliver solgt til den gamle mand der har kredset om ham.

	Rolf bliver skubbet ned fra drejebordet, og den gamle trækker af med ham. Rolf får et sidste glimt af Yngve i mængden. Han ville gerne have sagt ordentligt farvel, men må nu nøjes med at vinke. Han tænker vemodigt på om han nogensinde vil se ham igen.

	- Jeg hedder Cinna, siger den gamle. - Jeg bor næsten en dagsrejse nordpå, så vi må hellere komme af sted. Hvad er dit navn?

	- Rolf.

	- Rolf, gentager han. - Det er let at udtale. Det kalder vi dig.

	Efter en del søgen rundt i det kæmpemæssige mylder af mennesker, vogne og heste udenfor slavemarkedet finder han omsider frem til en tohjulet kærre forspændt med en enkel hest. Han lægger stokken fra sig på ladet og sætter sig op ved siden af kusken. Med en håndbevægelse beder han Rolf tage plads bagved på ladet, og de begynder straks at skramle af sted.

	Det er et herligt solskinsvejr, ikke for varmt, bare behageligt, og Rolf nyder til en afveksling at blive transporteret på denne måde. Nu har han i lang tid gået store strækninger hver dag. Det her er jo ikke så galt. Helt overvældet føler han sig da den gamle trækker en lille krukke vin og noget brød frem fra et rum under sædet og byder ham. Rolf kan ikke holde et udbrud af glæde tilbage. Cinna virker venlig. En ny tilværelse skal til at begynde og det tegner lovende. 

Deromme på ladet sidder han afslappet med ryggen til og følger nysgerrigt med i det travle liv der udfolder sig på begge sider af vejen, mens han vugger i takt med vognhjulenes ujævne berøring med brostenene. De mange gravmæler, huse og små spisesteder med farvestrålende skilte glider langsomt forbi som de kører ud af byen. Af og til følger hans øjne med særlig interesse de kønne unge piger med deres brune hud, mørke hår, og store brune øjne, der i forbifarten kaster ham et nyfigent og interesseret blik.

	Snart rumler vognen ud i et mere åbent landskab med marker og frugttræer. Det kender Rolf lidt til, det er næsten som derhjemme. At deltage i arbejdet med jorden har været en selvfølge lige fra han kunne stå på benene. Det er skæbnens lune at han, der som kriger i Roars hird var flygtet fra et liv som møgspreder, skal starte tilværelsen i denne nye verden blandt romerske bønder. Det funderer han lidt over. Men du behøver vel ikke ende her, tænker han fuld af ungdommeligt overmod.

Da det er ved at blive mørkt bliver de antastet af to lurvet klædte mænd. Rolf sidder sløv deromme bagi med ryggen til og følger ikke med i hvad der foregår, hans sind er helt mæt og lammet af alt hvad han har set og oplevet den dag.

	Først da han hører Cinnas angstskrig drejer han forbavset hovedet, og opdager at en af de usle klædte mænd har trukket et sværd. Det går op for Rolf at alt ikke er som det skal være. Kusken ligger skrækslagen på jorden. Rolf forsøger at forstå hvad der bliver sagt. Kun langsomt trænger situationens alvor gennem hans sløve tilstand. Det er to røvere der vil have fat i Cinnas penge. Rolf fatter om den lange knortekæp Cinna har støttet sig til og som nu ligger ved hans side, kravler ned fra vognen og står afventende, ved ikke rigtig hvad han skal gøre. De mange beretninger om slavers behandling, og den straf de bliver udsat for hvis de forbryder sig, hænger stadig i hans tanker og holder ham tilbage. Han vil nødigt starte sin nye tilværelse med at gøre noget forkert.

	Men da sværdspidsen kommer tæt på Cinnas strube, og han med et angstfuld blik ud af øjenkrogene ligesom trygler om hjælp, tænker Rolf ikke længere, men går hastigt frem mod de to røvere med stokken hævet som en lanse. Med den erfaring han har med dette våben er det nærmest en rutinehandling at stå overfor en modstander med et sværd. Med et overraskende stød af den knortede ende af stokken rammer Rolf slynglen præcis på hagen så hovedet knækker bagover og han falder bevidstløs til jorden. I næste øjeblik fortsætter Rolf bevægelsen med et susende slag mod den anden røver, der ikke når at bruge sit våben.

	Så ligger de der begge to. Rolf kigger spørgende og en smule nervøs op på den forbavsede Cinna, der er ved at komme sig over forskrækkelsen. Cinnas flade ansigt med de ellers nok så rolige øjne skifter udtryk. Et øjeblik bliver han angst da det går op for ham hvad det er for en slave han har købt. Intet kan forhindre denne slave i, nu eller senere, at gøre det samme mod ham og kusken, erkender han klart i det sekund. Den germaner hører måske bedre til i arenaen blandt gladiatorerne. 

	Cinna ryster tankerne ud af hovedet, tager sig sammen og stoler igen på den dømmekraft han har erhvervet sig gennem et langt liv, og som han har brugt da han udvalgte denne germaner. Derfor har han behandlet Rolf som en fri mand og ikke lænket ham fast.

	Da Rolf ser roen vende tilbage til Cinnas øjne lægger han kæppen tilbage i vognen, slæber de to bevidstløse røvere ud i vejkanten og står afventende.

	- Lad os fortsætte, siger Cinna med hæs stemme.

	Rolf sætter sig atter op på ladet. Under den videre tur spekulerer han over om denne hændelse vil få indflydelse på hans fremtid hos denne bonde. Han har demonstreret sine færdigheder, og samtidig vist sin respekt for denne gamle mand. Det kunne vel ikke være en dårlig start.

	Først da solen står op over bjergene i øst når de frem til landstedet. Det har været en lang tur.
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Landstedet forekommer Rolf ved første øjekast at være overvældende stort. Senere går det op for ham at det faktisk kun er et meget beskedent landsted. Måske er det på grund af sin lidenhed at det har en særlig atmosfære, som det viser sig at han aldrig senere skal genfinde andre steder. Lige fra den første dag er han hjælpeløs betaget af dette sted og alt hvad han ser. 

	Cinna er i virkeligheden kun bestyrer af landstedet, han har været tvunget til at optage lån for at få slægtsgården til at løbe rundt, og det er en romer i Rom ved navn Sejanus der ejer over halvdelen. Cinnas hustru hedder Emilia og er trind og mut. Hendes frisure er formet som to ruller af hår oven på det runde hoved, og det ligner nærmest en hue. Halsen er tyk og rynket. Hun stirrer vurderende på Rolf med et sammenbidt ansigt, som han står der med sit lange hår og ligner en vild fra skovene. Ved første blik ser hun ud til at være bange for ham. Rolf smiler imødekommende, og først da hun har kigget ham dybt i øjnene tør hun op og returnerer hans smil.

	De har to børn, en voksen søn ved navn Lucius, der næsten aldrig er hjemme, for hans interesser ligger inde i Rom, og en datter der hedder Antonia. Hun er en sød pige på tretten år, lille og slank med et smalt og lysebrunt ansigt. Hun har arvet forældrenes høje, men ikke lange næse. Munden er smal med fine velformede læber. Under de kraftige og mørke øjenbryn lyser to store brune øjne venligt og interesseret.  

	Hendes livs skæbne bliver afgjort ved dette første møde. I samme øjeblik den unge piges blik borer sig ind i Rolfs blå øjne vækkes alle pubertetens fortrængte følelser i hendes krop og sind, og hun bliver besat af en forelskelse og en længsel der aldrig skal forlade hende, og først bliver fuldbyrdet et helt menneskeliv senere.

	Hun påtager sig straks opgaven med at hjælpe Rolf tilrette de første par dage. Hun har længe kedet sig og finder Rolf med de blå øjne og det lyse hår vidunderlig og spændende. Han er mere end et hoved højere end alle andre på landstedet, hvor slaverne er mørke typer fra provinserne mod øst. Rolf fornemmer at hun på ungpigemaner sværmer lidt for ham, men tager det ikke seriøst. Hun er kun et barn der ler hjerteligt hver gang han stiller et dumt spørgsmål, og det gør han ofte for alt er nyt for ham. Men hver gang svarer hun beredvilligt og forklarer alt med stor tålmodighed.

Næste morgen, inden Rolf bliver sat til det daglige arbejde, viser Antonia ham glad og smilende rundt på landstedet. Bortset fra Emilia og en kvinde der passer de huslige opgaver er alle ude og arbejde i marken.

	Gården er en aflang lukket enhed, bygget af brændte sten og bestående af treenhalv længe med tegltag og et stykke mur. Udefra ligner gården eet stort hus med porte, døre og vinduesåbninger. Funktionsmæssigt er bebyggelsen delt op i to halvdele, den ene til beboelse og den anden til drift. Udefra træder man ind i beboelsesafdelingen gennem en stor port og kommer ind på en lille gårdsplads. Over porten er der indrettet en bolig med to rum til forvalteren. Derfra kan han overskue hvem der kommer og går. På tre sider er den lille gårdsplads omgivet af seks søjler der støtter forvalterens bolig og til venstre et halvtag, og vinkelret på dette, taget af en lang længe på tværs. Til højre er der en mur der adskiller gårdspladsen fra en større åben plads i den anden afdeling, hvor der er nedgravet 60 store krukker.

	- De bliver brugt til gæring af vin, forklarer Antonia.

	Hver eneste detalje indprenter Rolf sig nøje, uvidende om på det tidspunkt hvor meget dette sted vil komme til at betyde for ham resten af hans liv.

	Til venstre under halvtaget er der en dør ind til det hjørne af ejendommen der udgør privatboligen. Antonia åbner døren og viser ham rundt. Der er en lille atriumsgård med et firkantet hul i taget som leder regnvandet ned i et bassin der er udsmykket med en mindre bronzefigur af en faun. Til højre er der to soverum og til venstre ligeledes to soverum og en gang hen til en dør der fører ud til det fri, således at man kan modtage gæster uden at de først skal ind gennem gården.

	For enden af atriet ligger den private åbne opholdsafdeling, der ved særlige lejligheder også bliver benyttet som spisesal. Bag den er der i muren syv aflange glughuller ud til en haveagtig beplantning med cypresser og granatæbletræer. Derude er plantet rosenbuske og violer omkring et lille bassin. Vedbend kravler op langs glughullerne. Der er altid en kølende bevægelse af luft mellem disse huller og åbningen i taget, og denne afdeling er det bedste sted at opholde sig når det er varmt. På væggene bag atriets søjler er der malet dekorationer og billeder i forskellige størrelser i smukke matte farver, og gulvet er overalt belagt med mosaikker med mønstre og figurer. Alt er småt og meget tiltalende. Der bor Cinna og familien. Antonia morer sig over hvor benovet Rolf er over alt hvad han ser.

	De går atter tilbage til gården, og Antonia fremviser derefter køkkenet og den tilstødende badeafdeling med de små rum, der hver har sin funktion. Hun forklarer hvordan det hele foregår, og gyser ved tanken om at han ikke engang ved det.

	Derefter fortsætter de til spiserummet i hjørnet af bebyggelsen hvortil der også er adgang udefra.

	- Der spiser vi som regel allesammen til hverdag, siger Antonia, og glæder sig allerede over at hun der vil være sammen med Rolf mindst to gange om dagen. 

	Over spiseafdelingen er der en etage med fire rum der ikke benyttes til noget særligt for øjeblikket. Så passerer de, i venstre side af en lang gang i den tværgående længe, to små mørke lagerrum, et stort vinpresserum og kommer frem til fem små usle soverum i en klump. De fire af rummene er uden vinduer, og der er ikke plads til andet end en seng og et lille bord. Det er de mandlige slavers soverum. 

	Antonia passerer hurtig og forlegen forbi de usle rum hen til den tredje længe, der er i to etager og delt op i to afdelinger ved hjælp af en gennemgående mur. Den afdeling de træder ind i er i underetagen delt op i to rum beregnet til fremstilling af olivenolie, og ovenover ligger tre lyse rum med vinduer til husets kvindelige slaver. Det er Emilia der har insisteret på at kvinderne får ordentlige forhold.

	Dernæst slentrer Antonia og Rolf tilbage og ud gennem en dør til gården med de nedgravede vinkrukker, og derfra ind gennem en port til længens anden afdeling der huser laden og stalden. Laden er i to etager og i den fjerne ende bygget hen over en stald hvor der er ti båse til okser og heste samt en lille afdeling til svin. En stor dør i laden leder ud til en muromkranset plads på den anden side. 

	- Der tærsker vi korn, bemærker Antonia. Der står et par store beholdere til gødning i nærheden.

	Så har de været igennem det hele. Meget omstændeligt har Antonia forklaret alt hvad hun mener han bør vide, og hvad det forskellige hedder på latin. Hun kan ikke holde på ham længere da hun ikke kan finde på mere at sige uden at gentage sig selv.

	Alt virker så tiltalende og overvældende på Rolf.

Efter denne rundvisning søger han udenfor, forbavset og glad over at kunne gå frit omkring, og begynder at lede efter de andre. Det er lunt og solrigt. Oppe nordpå ville der på denne tid være koldt og blæsende med snebyger. Det er behageligt at tænke på.

	De er alle beskæftiget nede ved vintræerne. Brakmarkerne er nypløjede, noterer han sig på vej derned. Han er ikke helt uden forstand på landbrug da han hele sin barndom har hjulpet til med at dyrke forældrenes jordstykker. Men selv om han aldrig har været glad for at være møgspreder er der så meget nyt her at det ikke kan undgå at fange hans interesse, især alle de tekniske apparater. Gang på gang siger han til sig selv: Hvorfor har vi ikke fundet på det!

	Han bliver modtaget med smil og straks sat i gang med at plukke vindruer og samle dem i flettede kurve, som tømmes over i store kar placeret på vogne og kærrer. Nogle druer beregnet til at spise bliver omhyggeligt lagt i flade flettede bakker og dækket til med rent klæde.

	Da karrene er fyldt op er plukningen færdig for den dag og vognene køres hjem. Nogle unge drenge fra nabolaget tjener nogle mønter ved at sidde i træerne og spille på fløjte eller snurre med skræller for at jage fuglene væk. De skal sidde der til solen går ned.

	Efter et kort måltid begynder de at behandle dagens høst. Karrene tømmes over i en vinperse. Det er en muret og smukt dekoreret opbygning med afløb et stykke nede hvorfra vinen løber direkte over i krukker.

	Derefter tramper de kvindelige slaver de fuldmodne druer med fødderne. 

	- Det giver en let persning og den fineste vin, forklarer en af slaverne. - Menneskelige fodsåler giver efter så vinkernerne ikke knuses hvilket kan give en bitter smag.

 	Da gårdens tre kvindelige slaver alle er unge har mændene tilligemed glæden ved synet af deres brune bare ben, hvis ihærdige bevægelser godt kan bringe tankerne på afveje.

	Denne første vin, som skal bruges til salg, hældes gennem en si ned i nogle bestemte vinfade ude i gården for at gæringsprocessen kan gå i gang.

	Pigerne får nu en pause mens mændene øser pulpen over i sække og placerer dem i en stor træpresse, hvor de med tovværk trækker bommen ned og klemmer den sidste saft ud af massen. Den vin er ikke den bedste og er hovedsageligt til eget brug.  

	Sådan bliver de ved indtil dagens høst er behandlet.

	De følgende dage gentager det samme sig. Rolf kommer hurtig ind i rutinen og finder sig godt tilrette. Da han keder sig lidt ved det ensformige arbejde ser han frem til de fælles stunder i spiserummet bag køkkenet hvor snakken går livligt. 

	Der er med ham selv fem mandlige slaver og fire yngre kvinder på landstedet, foruden forvalteren Necho, der er en kedelig overfladisk type med et hængende fordrukkent ansigt. Han siger ikke meget, men sidder blot og skuler det meste af tiden, ikke fordi han er særlig ondskabsfuld, men fordi hans syn er dårlig. Necho er omkring 40 år og har det meste af sit liv været tilknyttet landstedet. 

	Da de fleste arbejdere er syrere og ikke taler latin ret meget bedre end Rolf har han ingen grund til at holde sig tilbage, men for det meste nøjes han med at lytte til deres spændende beretninger om oplevelser og fremmede riger. De drikker meget af den fortyndede vin og spøger med de unge piger. Alt er frit og utvungen. Rolf opfatter ikke at nogen ligger med hinanden selv om han ikke har hørt noget om at det er forbudt. Cinna og Emilia spiser som oftest i den tid for sig selv i privatboligen. Det plejer Antonia også at gøre, men nu er hun glad og smilende begyndt at indfinde sig i det fælles spiserum, og undgår ikke at få et par spøgefulde ytringer fra de andre piger om hvad der mon kan være årsagen til hendes bemærkelsesværdige interesse og opblomstring. Det får hende til at rødme med et forlegent blik.

	Bortset fra Necho er der kun een af slaverne der skiller sig ud, Heron, en ældre mand af syrisk afstamning. Hans ansigtshud ligger stramt om knoglerne på det aflange næsten skaldede hoved. Han siger heller ikke meget, men hans kloge brune øjne følger vågent med i alt hvad der foregår. Han arbejder støt og selvstændigt, i modsætning til de tre andre mandlige slaver der er apatiske og nærmest skal drives til at arbejde. Derfor er det Heron der en gang om ugen kører landstedets varer ind til Rom, eller foretager andre opgaver af mere betroet karakter.

Vinhøsten er meget arbejdskrævende og skal være færdig inden efterårsregnen sætter ind. Det tager næsten en hel måned inden al vinen er sat til gæring. Denne proces vil tage et par måneder, og i mellemtiden arbejder de så med at reparere skader på espaliererne samt foretage beskæring af vinrankerne. Rolf deltager i såningen af byg og hvede på de allerede bearbejdede jordstykker og med at nedpløje sæden. 

	Beholdningen af vinkrukker, amforer, skal suppleres ved køb i den nærmeste by, Veii, hvis historie går langt tilbage før romernes tid. Cinna beder Rolf om at ledsage Heron på turen.

	Solen står højt på himlen da de den morgen nærmer sig Veii’s byport i den lille skramlende ladvogn. En statue af en kvinde strækker sig hvid og stolt op mod pinjerne. Bag hendes ben kan de se hovedgaden forsvinde dybt ind i byen. De følger den brolagte gade hvor hjulene skurrer i de lave fordybninger som utallige trækvogne i tidens løb har slidt ned i gadens sten. Over butikkerne hænger brogede malede skilte. Som svar på sine spørgsmål får Rolf at vide at det der er den vingede Merkur, og det er Priapus. Rolf er noget overrasket over at Priapus er afbildet med et mægtigt lem og at man har malet det så åbenlyst og livagtig her midt i gaden. 

	Det er en varm dag og de beslutter at slukke tørsten ved et lille serveringssted. De holder stille foran en butik med en yndig Venus malet over indgangen. Her kan de få noget koldt at drikke. Ud mod gaden er der en høj marmorbeklædt disk der drejer i en vinkel ind gennem lokalet. Bag den står ejeren og betjener en kunde. De træder indenfor i ly for solen og nyder stående ved disken et bæger kølig vin, der med en øse hentes op fra et dybt kar bygget ned i disken. Da deres vogn blokerer for færdslen bliver de hurtigt jaget ud af vrede råb, og forsætter derefter i roligt tempo mod pottemageren. De passerer et gadehjørne hvor der står et alter med rygende offerild, og kører videre ned mod torvet med det store tempel. Men lige forinden drejer Heron til Rolfs store skuffelse ned ad en sidegade og pludselig er de fremme ved værkstedet. Pottemageren sidder inde bag den åbne dør og drejer sin skive, samtidig med at han herser med to unge slaver. Vognen fyldes op med færdigbrændte amforer og de begiver sig atter hjemad. Det hele foregår roligt og afslappet. Rolf sidder med halvlukkede øjne i den lune efterårssol og nyder turen. Han føler at han allerede har vænnet sig til alt det nye han har set den sidste tid. Og efter at have oplevet et glimt af en romersk by som Veii er der vel ikke meget tilbage der kan overraske ham, tænker han naivt.

	Næste dag belægges de nye krukker indvendig med harpiks for at lukke porerne og give den ønskede smag.

	Da vinen endelig er afgæret flyttes den over i åbne vaser der har en lang tud foroven, og derfra hældes den over på de forberedte amforer og forsegles med et låg af beg, der forsynes med navnene på de to konsuler der har embedet i Rom det år. Det er deres måde at holde rede på tiden. Derefter bliver amforavaserne opstillet i rækker til efterlagring i vinpresserummet, med spidserne nede i en stenring så de ikke kan skride ud, og er dermed parate til transport ind til Rom.

Rolf opdager at Cinna ofte er syg og må holde sengen i lange perioder.

	- Gammelmandssygdom, slår Cinna det hen. - Det går væk igen.

	Når han er syg er han ikke i stand til at foretage sig noget fornuftigt, og er derfor afhængig af at Necho lever op til sin stilling som forvalter. Rolf er fuld af ungdommelig energi og virketrang, og det irriterer ham umådeligt at Necho virker så ligegyldig med alt, ja, at han ligefrem er doven for ikke at sige uhæderlig. Det blander han sig til at begynde med ikke i. Han har nok at gøre med at klare de daglige udfordringer, for der er så meget nyt der skal læres. Han er blevet så betaget af landstedet og livet der at han ikke tænker på at stikke af. Først vil han lære alt hvad der foregår. Det er en chance og udfordring han ikke kan lade gå fra sig.

De få gange hvor Cinna deltager i det fælles måltid tales der tit om penge og regnskaber, og det irriterer Rolf at han ikke kan følge med. Han forstår at der er store problemer med at få det hele til at løbe rundt, og at Cinna er meget bekymret.

	Under denne snak opdager Rolf at Heron har forstand på de dele. Han er en tilbageholdende mand der ikke blander sig i samtalerne mellem Cinna og Necho, men Rolf kan se på øjnene og trækningerne i mundvigene at han forstår hvad der tales om.

	- Du har forstand på regnskaber, siger Rolf da han en dag får Heron på tomandshånd, mens han forsøger at fange den ældre mands undvigende blik.

	Heron ryster svagt med hovedet.

	- Hvorfor vil du ikke indrømme det? spørger Rolf undrende.

	- Jeg har det godt som jeg har det, siger Heron omsider med dæmpet stemme og ser sig vagtsomt omkring. - Jeg passer mig selv og mit arbejde, og er ikke interesseret i at blive viklet ind i større opgaver.

	- En dag bliver du for gammel til hårdt legemligt arbejde, og så vil det være en fordel at have forberedt andre opgaver at falde tilbage på.

	- Jeg er bange for at Necho vil se ondt til mig hvis han ved det. Af bitter erfaring har jeg fundet det bedst at spille uvidende.

	- Jeg skal nok holde det hemmeligt, forsikrer Rolf og presser ham. - Hvis du vil lære mig at regne.

	Det går op for Rolf at det er frygt der holder Heron og de andre slaver nede, især her på landstederne. I byerne holder håbet dem gående. Der kan de købe deres frihed eller få den tildelt af myndighederne i forbindelse med forskellige ceremonier. Der er ikke helt de samme muligheder herude.

	Modstræbende går Heron med til det. Rolf låner en skrivetavle af Antonia, og sørger for at han og Heron kommer til at arbejde sammen. Selv i de korte pauser i marken lader han ikke Heron slippe. Efter at have forklaret Rolf al det grundlæggende giver Heron ham en opgave, hvorefter han læner sig tilbage og hviler med lukkede øjne mens Rolf bakser med tallene. Herons far har været købmand og han er vokset op med tal og regnskaber.

Efter at Rolf har lært almindelig talbehandling med at lægge sammen og trække fra, gange og dividere, går Heron over til regnestykker med brøker og senere procentregning, driftsregnskaber og at stille et regnskab op i kolonner. Det går hurtigt fremad, Rolf har et ungt lærenemt hoved og vil lære det. 

	En dag stiller Heron ham en opgave med salg af vinamforer og diverse omkostninger. Hvad er fortjenesten i denarer og hvor mange procent er det? Rolf når frem til at det er 17 denarer og 20 procent. Heron nikker og smiler.

	- Det er rigtigt. Kan du forstå at Necho kun får det til 15 denarer?

	Rolf er målløs. 

	- Mener du at Necho...? spørger han omsider.

	- Jeg mener ikke noget, siger Heron forsigtigt. - Jeg spørger bare.

	Efter den bemærkning holder Rolf nøjere øje med Necho, og gang på gang synes han at få Herons mistanke bekræftet.
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Perioden som romerne kalder vinter indtræffer, og det betyder ikke her kulde og sne, men regn i store mængder. Det medfører at de alle må ud i markerne med hakker og spader for at lede vandet bort så det nysåede korn ikke bliver skyllet bort.
	Den sidste beskæring af vintræerne foregår også i denne tid. Men når det ikke regner er det nu olivenhøsten det hovedsageligt drejer sig om. Oliventræerne med de knudrede stammer vokser på nogle bakkeskråninger et stykke fra landstedet. Der passer de sig selv og fører en nøjsom tilværelse i den ikke alt for gode jord. De vokser meget langsomt og kan tåle tørke i op til et halvt år. Nogle af træerne er meget gamle.
	- De har altid stået der, siger Cinna. - Det eneste vi skal gøre er at beskære dem varsomt hvert andet år og eventuel foretage en rodbeskæring. De bærer kun rigelig frugt hvert andet år så det hele er planlagt således at den ene halvdel bærer det ene år, den anden det næste.
	De modne sorte frugter der skal spises bliver omhyggeligt håndplukket og lagt i saltlage. Resten slås forsigtig ned med lange kæppe og samles i et klæde der er bredt ud under træet.
	Rolf og Heron har efterhånden fået et godt forhold til hinanden. Mens de slår frugterne ned og samler dem sammen forklarer Heron hvordan Rolf skal bære sig ad med at købslå. Alt skal han lære. Erfaring i våbenkamp er omtrent det eneste brugbare han har med nordfra. På alle andre områder føler han sig dummere end selv den tarveligste syriske slave, og det piner ham.
	- Det er en kunst, påstår Heron. - Du skal aldrig acceptere den første pris, men følge en ganske bestemt fremgangsmåde for at komme ned på det beløb du finder rimeligt. 
	For at fordrive tiden med det ensformige arbejde opfører de små spil hvor Rolf skal købe en kurv oliven, og gennemgår så hele forestillingen med over og underbud, være afvisende og dog interesseret. Det morer Rolf meget. Heron er en tålmodig mand.
Olivenfrugterne skal mases i en oliekværn der består af to runde halvkugler der drejes rundt i en skålformet underdel. Mange redskaber kan de selv lave på landstedet, men ikke oliekværnen. Den må købes for mange denarer, for de to halvkugler skal være så præcist tilpasset den skål de drejer i at der altid er en tommelfingerbreddes mellemrum. Ellers bliver stenene knust og det giver olien en dårlig smag.
	Herefter presses den knuste masse på samme måde som vinen. Resultatet bliver dels selve olivenolien, dels en saltholdig væske som kan bruges til mange formål. Olien hældes over i en af fem store fritstående krukker der er placeret ude i længens gang. Når olien har stået i krukken nogen tid og samlet bundfald øses den øverste rene olie over i en ny krukke for at danne bundfald på ny. Dette gør de op til syv gange for at få den finest mulige olie. Olien anvender de til madlavning, belysning og til at smøre sig ind i når de skal bade. Rolf tænker ofte på hvor forandret tilværelsen ville have været deroppe nordpå hvis de havde haft disse olivenfrugter.
Resten af vintertiden er en rolig periode. Bortset fra at forberede pæle til vinrankernes espalier foretager de ikke meget andet, da Necho ikke har sans for at vedligeholde gården, der forfalder mere og mere.
	Rastløsheden griber Rolf og han begynder at gå lange ture i omegnen de aftener hvor vejret er lunt. Han har aldrig haft lyst til at arbejde med jorden og nu har skæbnen anbragt ham her. Han lærer stadig en del om vin og oliven, men de kan ikke dyrkes oppe nordpå. De tekniske anlæg og redskaber har imponeret ham meget, men nu kender han dem. Han er for rastløs til dette fredelige liv og al det ensformige arbejde, men må samtidig erkende at han er en smule betænkelig ved tanken om at komme til Rom. Han har ved spisebordet hørt så mange afskrækkende beretninger om hvad der foregår derinde. Han må først beherske sproget bedre og få sparet lidt op af den beskedne løn, så måske byder der sig en chance.
Cinna er syg igen og alt er gået i stå. Rolf bliver mere og mere utilfreds med forvalteren Necho, der sløver hen i drukkenskab og uvirksomhed.
	Så opstår der en begivenhed der for en stund ændrer Rolfs tilværelse. Rigmanden Sejanus’ udsending ankommer for at opkræve de kvartalsvise renter og afdrag på de 52 procent af ejendommen som han ejer. Cinna er stadig syg og sanser tilsyneladende ikke hvad der foregår, og Necho virker apatisk og ligeglad med det hele. Rolf har for nogen tid siden hørt Cinna udtrykke glæde over at beløbet nu var sikret. Han er bange for at miste gården og den gæld plager ham uafbrudt. Udsendingen bliver grov og truende. Necho er halvberuset og usoigneret, for badeanlægget er ude af funktion på grund af manglende vedligeholdelse. Først efter mange trusler ryster Necho op med beløbet. Han virker temmelig udeltagende som om han ikke er til stede.
	Samme aften forsøger Rolf at få Cinna i tale, men han er for medtaget. Emilia er meget bekymret.
	- Har Cinna regnskabet for landstedet liggende? spørger Rolf forsigtig.
	Emilia nikker fraværende.
	- Necho har lagt det ned til godkendelse.
	- Må jeg se det? spørger Rolf.
	Emilia kigger uforstående på Rolf over den anmodning, når han nu ved at hun har alvorligere ting at tænke på. Men hun har tillid til ham, især da han er den eneste der virker som om han bekymrer sig om Cinnas tilstand, og giver, omend usikker og tøvende, efter for hans anmodning.
	Rolf kalder på Heron og sammen gennemgår de regnskabet linje for linje. Det tager ikke lang tid for Heron at finde flere poster der tyder på groft snyderi. De foreligger det for Emilia, men den trinde kone tør ikke tage nogen afgørelse.
	- Cinnas tilstand er forværret, klager hun og tænker ikke på andet. - Bare vi havde råd til at sende bud efter en læge, fortsætter hun bekymret og vrider sine hænder. 
	- Selvfølgelig har I da det, siger Rolf undrende og uforstående. - Jeg skal nok tale med Necho.
	Da de ikke kan få mere hjælp fra hendes side trækker de sig tilbage og går op til Necho i forvalterboligen over porten. Necho hænger hen over bordet ved siden af en halvtom vinkrukke i et rod af genstande og vokstavler.
	- Emilia er bekymret over Cinnas tilstand. Du må sende bud efter en læge, siger Rolf.
	- Cinna kommer sig, det gør han altid, snerrer Necho halvdrukken og vil ikke tale mere om det. 
	Da mister Rolf besindelsen. Uden at kunne overskue konsekvensen af sin handling tager han mod til sig, og tager en beslutning der kan bringe hans liv i fare.
	- Saml dine ejendele sammen og forsvind, råber han ophidset og kort for hovedet. Cinna har behandlet ham godt. Dette skulle han ikke bydes. Heron blegner og bliver nervøs. 
	Necho ler hånligt og ryster opgivende på hovedet.
	- Du er ikke i en position til at bestemme nogetsomhelst, siger han overlegent. - Du er blot en simpel slave. Han rejser sig fra bordet og vakler.
	- Du har ret, jeg er kun en dum germansk slave der ikke forstår jeres mange love og regler. Hos os begraver vi mænd som dig levende i mosen, siger Rolf, griber Necho om armene og skubber ham forsigtig ned ad trappen. Han vil ikke risikere at Necho brækker noget. Efterhånden går det op for Necho at det er alvor. Han råber om hjælp, men alle holder sig væk.
	- Du har bedraget den godtroende Cinna, siger Rolf sammenbidt. - Du har snydt med regnskaberne og misligeholdt gården. Vær glad for at du ikke bliver bragt for retten. Forsvind herfra med det samme og vend aldrig tilbage.
	Necho raver rundt og har svært ved at acceptere hvad der er ved at ske.
	- Mine ejendele, siger han og vil mase sig op ad trappen. 
	Rolf holder ham tilbage.
	- Heron, råber han. - Saml Nechos personlige ting sammen og smid dem ned.
	Necho er klar over at han ikke kan overvinde Rolf i kamp, og at det vil være håbløst at forsøge i den tilstand han er i. Chokeret ser han tøj og ejendele dale ned foran sine fødder.
	Heron stiger ned og giver Necho et par mønter til at klare den første tid med. Necho samler tøjet op. De ledsager ham et stykke på vej med advarsler om hvad der vil ske hvis han forsøger at vende tilbage, og følger ham med øjnene til han forsvinder i mørket.
	Ingen af de andre fra landstedet udtrykker beklagelse over hvad der er sket. Emilia er dukket op og er tydelig nervøs og bekymret over al den uro. Antonia tripper urolig. Rolfs opførsel er ganske uhørt. Samtidig med at hun beundrer hans handlekraft frygter hun hvad der kan ske når faderen kommer til sig selv.
 	Tilfreds med at beslutningen nu er ført ud i livet muger Heron og Rolf ud efter al det svineri Necho har forsumpet i. De samler alle regnskaberne på et lille bord. Dem vil de gennemgå næste morgen.
	Nervøs og en smule febrilsk leder Rolf overalt. Hvis han ikke finder den sum de mistænker Necho for at have bedraget Cinna for vil han være dårligt stillet.
	Bag en løs mursten oppe under taget i soverummet finder han to læderpunge fyldt med denarer, og først da ånder han lettet op. Det er ikke et ubetydeligt beløb som Necho har raget til sig i løbet af de mange år. Uden at spekulere på om hvor mange af mønterne der reelt er Nechos løn og opsparing giver Rolf Heron en håndfuld denarer og beder ham indtrængende om straks at ride til Veii og hente den bedste læge han kan få fat på.
	Selv om det er sent og mørkt får Rolf pigerne til at gøre rent i rummene og hjælper selv til. Han vil flytte ind næste morgen.
Den græske læge ankommer ved daggry. Efter at have undersøgt Cinna mener han at vide hvad lidelsen er, men medicinen er ret dyr og Cinna må regne med at skulle tage den resten af livet.
	- De penge skal vi nok skaffe, siger Rolf uden tøven, og lægen drager af sted og vil snarest vende tilbage med medikamenterne.
	Rolf flytter ind i forvalterboligen. Det er dejligt at få to store lyse rum med vinduer. Sammen med Heron får han orden i regnskaberne, og nu er der et pænt beløb at tære på.
Der er stadig en måned til forårsopgaverne skal iværksættes. Den tid bruges til at få den forfaldne gård gjort i stand. Først bliver de utætte varmekanaler i badet muret op. Derefter murer de tagets løse teglsten fast, pudser murene op hvor det er nødvendigt og hvidter overalt. Alt gøres rent og der ryddes op. Ingen får lov til at slappe af. Ingen tør sige Rolf imod. Der bliver indkøbt stof så alle kan være bedre klædt. Pigerne ser nu så rene og pæne ud at mændene atter begynder at skæmte alvorligt med dem. Det er tydeligt at alle føler sig veltilpas. Det vil uden tvivl gavne driften når de atter skal i gang med forårets opgaver.
	Også med Cinna går det bedre, han kommer langsomt til kræfter igen. En dag er han så rask at Rolf kan forklare hvad der er sket og hvilken hjælp og viden han har fået fra Heron. Cinna takker ikke, er betænkelig ved Rolfs indblanding, men foreslår dog, efter at have tænkt sig om og hørt længe på Emilias taknemmelige ros, bistået godt af Antonias indskudte bemærkninger, at Rolf fremover varetager opgaven som forvalter.
 	- Jeg vil gerne prøve, men du må hjælpe mig med råd og vejledning, siger Rolf da han bliver kaldt ind.
	Da Cinna senere kan gå lidt rundt er han dog næsten rørt til tårer over hvor pænt og ordentligt der ser ud overalt.
Rolfs nye opgave jager rastløsheden på flugt et stykke tid. Nu har han noget at gå op i, og lønnen er også bedre. Men hvor meget han har rodet sig ind i forstår han først den dag da han blandt nogle dokumenter finder et ark der beskriver en forvalters opgaver og ansvar. Cinna fortæller ham intet.
	Rolf får Antonia til at hjælpe med at tyde den del af skriften som han ikke forstår. Hun går til opgaven med megen humor. Den lille storøjede tøs stiller sig op midt på gulvet i hans arbejdsrum og spiller den perfekte rolle som husets frue overfor det talende redskab, slaven, ham. Af og til knækker hun sammen i grin, men han finder det ikke helt så morsomt. 
	Med dokumentet i venstre hånd læser hun op mens hun med højre hånds pegefinger slår bydende ud i luften ved hver sætning.
	- Forvalteren skal holde slaverne til arbejdet og sørge for at det som herren befaler bliver udført.
	Han skal ikke tro at han er klogere end herren.
	Han skal altid være ædru og må ikke gå til middagsselskab hos nogen.
	Han må ikke låne penge ud til nogen uden på herrens befaling.
	Han må ikke udlåne såkorn, levnedsmidler, vin eller olie til nogen.
	Han skal hyppigt aflægge regnskab for sin herre.
	Han må ikke købe noget uden herrens vilje, og han må ikke holde noget skjult for sin herre.
	Han skal stå først op og gå sidst i seng. Forinden skal han forvisse sig om at gården er lukket af og at enhver sover på sin plads og at trækdyrene har foder.
Som hun står der og brillerer med sine læsekundskaber går det pinefuldt op for Rolf at han må gøre noget ved sin manglende viden. I det halve år han har været på landstedet har han lært mange nye ord, og føler at han efterhånden taler latin ret godt selv om han stadig tænker på sit eget sprog, men at læse og skrive er han næsten håbløs til.
	- Antonia, siger han med alvor i stemmen. - Du læser så godt og flydende. Vil du hjælpe mig med at lære at læse og skrive? Jeg lover dig at være en flittig elev.
	Hun rødmer og står en stund stolt og forlegen over hans næsten ydmyge anmodning. Hun er ved at udvikle sig til kvinde og har svært ved at skjule sine følelser for ham. Det gør hende usikker. Han fornemmer godt hendes ungpigesværmeri, men tager det ikke alvorligt, for ham er hun kun et barn.
	Det vil hun gerne.
	Antonia går meget op i opgaven som lærer, og føler sig stolt over at vide mere end Rolf og over at have overtaget. Aften efter aften sidder de oppe i forvalterboligen og arbejder med skrivetavlerne. Rolf har erkendt hvad Kimon i sin tid havde fortalt ham, at uden at kunne læse og skrive kom man ingen vegne, og han kæmper ihærdigt med bogstaverne og stavningen.
	De trætavler med voks hvorpå man kan indridse regnskaber og notater imponerer ham meget. Tavlen er en træplade med ophøjede rande. Der er smurt voks på pladen og deri ridser man bogstaverne med en metalspids, den såkaldte stylus, som har en flad skive i den anden ende hvormed man kan glatte vokset ud igen og begynde forfra. Flere tavler kan med snore bindes sammen, de ophøjede rande beskytter skriften. Den sammenklappelige skrivetavle Antonia låner ham er smykket med relieffer på ydersiderne.
Det går hurtigt fremad, Rolf er interesseret og flittig, og Antonia er yderst ihærdig og udviser en enestående og kærlig tålmodighed. Rolf kommer til at holde af hende. Hun er en sød pige. Men da der indsniger sig en form for uafvendelig intimitet mellem dem føler han at Emilia begynder at blive nervøs over den megen tid de tilbringer alene sammen, Antonia er kun tretten år. Da Emilia foreslår at undervisningen bedre kan foregå nede i deres privatbolig accepterer Rolf gladelig. Selv om Antonia er næsten syv år yngre end ham og i hans øjne kun et stort barn er hendes forfinede skønhed og charmerende, interesserede væsen begyndt at gøre for dybt et indtryk på ham. De flytter ned i atriet, og undervisningen forløber fremover mere afslappet uden unødvendige spændinger.
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